📅 Hindi Lesson – Murli of 26 October 2026

📅 Murli sentence of 26 October 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं जैसे मैं शान्ति का सागर हूँ, प्यार का सागर हूँ, तुमको भी ऐसा बनाता हूँ।

🔤 Transliteration
Bāp kahte haiṃ jaise maiṃ śānti kā sāgar hūṃ, pyār kā sāgar hūṃ, tumko bhī aisā banātā hūṃ.

💬 Translation
"The Father says: Just as I am an Ocean of Peace and an Ocean of Love, I make you like Me too."

A more natural translation:
"The Father says: I am an Ocean of Peace and Love, and I make you like Me too."

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	English

	बाप
	bāp
	Father

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	says, say

	जैसे
	jaise
	just as, like

	मैं
	maiṃ
	I

	शान्ति
	śānti
	peace

	का
	kā
	of

	सागर
	sāgar
	ocean

	हूँ
	hūṃ
	I am

	प्यार
	pyār
	love, affection

	तुमको
	tumko
	you, to you

	भी
	bhī
	also, too

	ऐसा
	aisā
	like this, like that, in this way

	बनाता हूँ
	banātā hūṃ
	I make, I transform, I cause to become



⚙️ ️Grammar
1. जैसे … ऐसा – “Just as… so…”
The sentence uses a comparative construction:
जैसे मैं … हूँ, तुमको भी ऐसा बनाता हूँ।
Jaise maiṃ … hūṃ, tumko bhī aisā banātā hūṃ.
“Just as I am…, I make you like that too.”
· जैसे (jaise) introduces the comparison.
· ऐसा (aisā) refers back to the qualities previously mentioned.
Hindi frequently uses the construction जैसा … वैसा (jaisā … vaisā), meaning “as… so…” or “just as… in the same way…”
Here, जैसे … ऐसा expresses a similar idea in a more flexible, conversational way.
2. शान्ति का सागर – “Ocean of Peace”
This expression consists of:
शान्ति + का + सागर
Śānti + kā + sāgar
Literally: “Ocean of Peace.”
का (kā) is the masculine singular form of the possessive or relational postposition का / की / के.
It agrees with सागर (sāgar), a masculine singular noun, rather than with शान्ति (śānti), which is feminine.
The same construction appears in several spiritual expressions:
· ज्ञान का सागर (gyān kā sāgar) – Ocean of Knowledge.
· सुख का सागर (sukh kā sāgar) – Ocean of Happiness.
· प्रेम का सागर (prem kā sāgar) – Ocean of Love.
3. तुमको भी – “You too”
तुमको (tumko) consists of:
· तुम (tum) – you.
· को (ko) – a postposition marking, among other things, the object of a verb.
In this sentence, तुमको refers to the children whom the Father is addressing.
भी (bhī) adds the meaning of inclusion: “also” or “too.”
The emphasis is on the fact that the children can also develop the Father's qualities.
4. बनाता हूँ – “I make you become”
The verb बनाना (banānā) can mean “to make,” “to create,” “to form,” or “to cause someone or something to become.”
Here:
बनाता हूँ (banātā hūṃ)
· बना- (banā-) – the verbal stem of बनाना.
· -ता (-tā) – masculine singular habitual aspect marker.
· हूँ (hūṃ) – the auxiliary verb “am.”
This is therefore a masculine singular, first-person present habitual construction.
In this context, it expresses an act of spiritual transformation.
Notice the difference:
तुम ऐसे बनते हो।
Tum aise bante ho.
“You become like this.”
मैं तुमको ऐसा बनाता हूँ।
Maiṃ tumko aisā banātā hūṃ.
“I make you like this.”
The first verb, बनना (bannā), means “to become.”
The second, बनाना (banānā), means “to make” or “to cause to become.”
In the Murli sentence, the Father presents Himself as the one who makes this transformation possible.
🌟 Meaning in the BK Context
In the teachings of the Brahma Kumaris, the Supreme Father, Shiv Baba, is called शान्ति का सागर (śānti kā sāgar), the “Ocean of Peace,” and प्यार का सागर (pyār kā sāgar), the “Ocean of Love.”
These expressions describe His spiritual qualities.
The Father does not merely describe His own nature. He also explains that He comes to help souls rediscover these same qualities within themselves.
The sentence therefore highlights the relationship between the Father and His children:
· The Father is the source of peace and love.
· The children connect with Him through remembrance (याद – yād).
· Through this relationship and the teachings they receive, they develop the same qualities within themselves.
However, there is an important distinction: in BK understanding, the Father remains the Ocean of Peace and Love, while the children become like Him in their qualities, without becoming the Father Himself.
✨ Key Takeaway
तुमको भी ऐसा बनाता हूँ।
Tumko bhī aisā banātā hūṃ.
“I make you like Me too.”
The essential word is ऐसा (aisā): it refers back to all the qualities mentioned earlier, in this case peace and love.
The central message is that the Father does not simply ask His children to know His qualities; He helps them embody those qualities themselves.
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